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Bhikkhu  pAtimokkha

Namo tassa bhagavato arahato sammAsambuddhassa. (TikkattuM 三遍 )
nidAnuddeso 戒 序

SuNAtu me bhante (Avuso1) saGgho. Ajj’uposatho paNNaraso (cAtuddaso2). 

Yadi saGghassa pattakallaM, saGgho uposathaM kareyya pAtimokkhaM uddiseyya.  KiM saGghassa pubbakiccaM?  PArisuddhiM Ayasmanto Arocetha. PAtimokkhaM uddisissAmi, taM sabbeva santA sAdhukaM suNoma manasikaroma.

Yassa siyA Apatti, so Avikareyya, asantiyA ApattiyA tuNhI bhavitabbaM, tuNhI bhAvena kho pan’Ayasmante parisuddhA'ti vedissAmi. YathA kho pana paccekapuTThassa veyyAkaraNaM hoti, evam evaM evarUpAya parisAya yAvatatiyaM anussAvitaM hoti. Yo pana bhikkhu yAvatatiyaM anussAviyamAne saramAno santiM ApattiM n'Avikareyya, sampajAnamusAvAd’ assa hoti. SampajAnamusAvAdo kho pan'Ayasmanto antarAyiko dhammo vutto bhagavatA. TasmA saramAnena bhikkhunA Apannena visuddApekkhena santI Apatti AvikAtabbA, AvikatA hi'ssa phAsu hoti.

一﹑四驅擯 (pArAjika)                              

Tatr'ime cattAro pArAjikA dhammA uddesaM Agacchanti.

1. 不淨行 ( pArAjika 1.)
 Yo pana bhikkhu bhikkhUnaM sikkhAsAjIvasamApanno  sikkhaM apaccakkhAya dubbalyaM anAvikatvA methunaM dhammaM paTiseveyya antamaso tiracchAnagatAya’pi,    pArAjiko hoti asaMvAso.

2. 偷盜  ( pArAjika 2.)
Yo pana bhikkhu gAmA vA araJJA vA adinnaM theyyasaGkhAtaM Adiyeyya, yathArUpe adinnAdAne rAjAno coraM gahetvA haneyyuM vA bandheyyuM vA pabbAjeyyuM vA, “coro’si bAlo’si mULho’si theno’sI”ti, tathArUpaM bhikkhu adinnaM AdiyamAno; ayaM’pi pArAjiko hoti asaMvAso.

3. 殺人 ( pArAjika 3.)
Yo pana bhikkhu saJcicca manussaviggahaM jIvitA    voropeyya, satthahArakaM vAssa pariyeseyya, maraNavaNNaM vA saMvaNNeyya, maraNAya vA samAdapeyya,  “Ambho purisa kiM tuyh’iminA pApakena dujjIvitena? Matan te jIvitA seyyo”ti, iti cittamano cittasaGkappo anekapariyAyena maraNavaNNaM vA saMvaNNeyya, maraNAya vA samAdapeyya; ayaM’pi pArAjiko hoti asaMvAso.

4. 大妄語 ( pArAjika 4.)
Yo pana bhikkhu anabhijAnaM uttarimanussadhammaM  attUpanAyikaM alamariyaJANadassanaM samudAcareyya:“Iti jAnAmi, iti passAmI”ti, tato aparena samayena samanuggAhiyamAno vA asamanuggAhiyamAno vA Apanno visuddhApekkho evaM vadeyya,“AjAnam evaM, Avuso avacaM, ‘jAnAmi’ apassaM, ‘passAmi’. TucchaM musA vilapin” ti. AJJatra adhimAnA, ayam'pi pArAjiko hoti asaMvAso.

UddiTThA kho Ayasmanto cattAro pArAjikA dhammA.
YesaM bhikkhu aJJataraM vA aJJataraM vA ApajjitvA na labhati bhikkhUhi saddhiM saMvAsaM, yathA pure tathA pacchA, pArAjiko hoti asaMvAso.
Tatth'Ayasmante pucchAmi: Kacci'ttha parisuddhA? 

Dutiyam'pi pucchAmi: Kacci'ttha parisuddhA? 

Tatiyam'pi pucchAmi: Kacci'ttha parisuddhA? 

Parisuddh'etth' Ayasmanto, tasmA tuNhI, evam etaM dhArayAmi.

二、十三僧殘 ( SaGghAdisesa )                     

Ime kho pan'Ayasmanto terasa saGghAdisesA dhammA uddesaM Agacchanti.

1. 故意出精 ( SaGghAdisesa 1. )
SaJcetanikA sukkavisaTThi aJJatra supinantA, saGghAdiseso.
2. 染愛心碰觸女人的身體 ( SaGghAdisesa 2. )
Yo pana bhikkhu otiNNo vipariNatena cittena mAtugAmena saddhiM kAyasaMsaggaM samApajjeyya, hatthagAHaM vA veNigAhaM vA aJJatarassa vA aJJatarassa vA aGgassa parAmasanaM, saGghAdiseso.                 

3. 染愛心對女人講粗話 ( SaGghAdisesa 3. )
Yo pana bhikkhu otiNNo vipariNatena cittena mAtugAmaM duTThullAhi vAcAhi obhAseyya yathA taM yuvA yuvatiM methunUpasaMhitAhi, saGghAdiseso. 
4. 要求女人服侍不淨行 ( SaGghAdisesa 4. )

Yo pana bhikkhu otiNNo vipariNatena cittena mAtugAmassa santike attakAmapAricariyAya vaNNaM bhAseyya, 

 “etadaggaM bhagini, pAricariyAnaM yA mAdisaM sIlavantaM kalyANadhammaM brahmacAriM etena dhammena paricareyyA”ti methunUpasaMhitena, saGghAdiseso.

5. 為男女傳達情意 ( SaGghAdisesa 5. )

Yo pana bhikkhu saJcarittaM samApajjeyya itthiyA vA purisamatiM purisassa vA itthImatiM, jAyattane vA jArattane vA antamaso taGkhaNikAya'pi, saGghAdiseso.

6. 無施主建屋子不合規定 ( SaGghAdisesa 6. )

SaJJAcikAya pana bhikkhunA kuTiM kArayamAnena assAmikaM attuddesaM pamANikA kAretabbA.Tatr’idaM pamANaM, dIghaso dvAdasa vidatthiyo sugatavidatthiyA tiriyaM  satt’ antarA. BhikkhU abhinetabbA vatthudesanAya, tehi  bhikkhUhi vatthuM desetabbaM anArambhaM saparikkamanaM. SArambhe ce bhikkhu vatthusmiM aparikkamane saJJAcikAya kuTiM kAreyya, bhikkhU vA anabhineyya vatthudesanAya, pamANaM vA atikkAmeyya, saGghAdiseso.

7. 有施主建大房子不合規定 ( SaGghAdisesa 7. )
MahallakaM pana bhikkhunA vihAraM kArayamAnena sassAmikaM attuddesaM, bhikkhU abhinetabbA vatthudesanAya, tehi bhikkhUhi vatthuM desetabbaM anArambhaM saparikkamanaM. SArambhe ce bhikkhu vatthusmiM aparikkamane mahallakaM vihAraM kAreyya, bhikkhU vA anabhineyya vatthudesanAya, saGghAdiseso.

8. 無憑據毀謗比丘犯驅擯戒 ( SaGghAdisesa 8. )
Yo pana bhikkhu bhikkhuM duTTho doso appatIto amUlakena pArAjikena dhammena anuddhaMseyya, “app’eva nAma naM imamhA brahmacariyA cAveyyan”ti, tato aparena samayena samanuggAhiyamAno vA asamanuggAhiyamAno vA, amUlakaJ c’eva taM adhikaraNaM hoti, bhikkhu ca dosaM patiTThAti, saGghAdiseso.

9. 穿鑿附會地毀謗比丘犯驅擯戒 ( SaGghAdisesa 9. )
Yo pana bhikkhu bhikkhuM duTTho doso appatIto aJJabhAgiyassa adhikaraNassa kiJci desaM lesamattaM upAdAya pArAjikena dhammena anuddhaMseyya, “app’eva nAma naM imamhA brahmacariyA cAveyyan” ti, tato aparena samayena samanuggAhiyamAno vA asamanuggAhiyamAno vA, aJJabhAgiyaJ c’eva taM adhikaraNaM hoti, koci deso lesamatto upAdinno, bhikkhu ca dosaM patiTThAti, saGghAdiseso.

10. 分裂僧團 ( SaGghAdisesa 10. )
Yo pana bhikkhu samaggassa saGghassa bhedAya parakkameyya bhedanasaMvattanikaM vA adhikaraNaM samAdAya paggayha tiTTheyya, so bhikkhu bhikkhUhi evam assa vacanIyo “MA AyasmA samaggassa saGghassa bhedAya parakkami bhedanasaMvattanikaM vA adhikaraNaM samAdAya paggayha aTThAsi.  
Samet’AyasmA saGghena, samaggo hi saGgho sammodamAno avivadamAno ekuddeso phAsu viharatI”ti.

EvaJca so bhikkhu bhikkhUhi vuccamAno tath’eva paggaNheyya, so bhikkhu bhikkhUhi yAvatatiyaM samanubhAsitabbo tassa paTinissaggAya.
YAvatatiyaJ’ce samanubhAsiyamAno taM paTinissajjeyya, icc’etaM kusalaM.

No ce paTinissajjeyya, saGghAdiseso.

11.與分裂僧團的比丘同黨 ( SaGghAdisesa 11. )
Tass’eva kho pana bhikkhussa bhikkhU honti anuvattakA vaggavAdakA, eko vA dve vA tayo vA, te evaM vadeyyuM, “MA Ayasmanto etaM bhikkhuM kiJci avacuttha, dhammavAdI c’eso bhikkhu, vinayavAdI c’eso bhikkhu, amhAkaJc’eso bhikkhu chandaJca ruciJca AdAya voharati, jAnAti no bhAsati, amhAkamp’etaM khamatI”ti. 

Te bhikkhU bhikkhUhi evam assu vacanIyA, “MA Ayasmanto evam avacuttha.
Na c’eso bhikkhu dhammavAdI, na c’eso bhikkhu vinayavAdI.

MA AyasmantAnam’pi saGghabhedo ruccittha, samet’AyasmantAnaM saGghena, samaggo hi saGgho sammodamAno avivadamAno ekuddeso phAsu viharatI”ti.

EvaJca te bhikkhU bhikkhUhi vuccamAnA tath’eva paggaNheyyuM, te bhikkhU bhikkhUhi yAvatatiyaM samanubhAsitabbA tassa paTinissaggAya, YAvatatiyaJ’ce samanubhAsiyamAnA taM paTinissajjeyyuM, icc’etaM kusalaM. No ce paTinissajjeyyuM, saGghAdiseso.

12. 不接受如法的勸誡 ( SaGghAdisesa 12. )
Bhikkhu pan’eva dubbacajAtiko hoti, uddesapariyApannesu sikkhApadesu bhikkhUhi sahadhammikaM vuccamAno attAnaM avacanIyaM karoti, “mA maM Ayasmanto kiJci avacuttha kalyANaM vA pApakaM vA, ahaMp’ Ayasmante na kiJci vakkhAmi kalyANaM vA pApakaM vA, viramathAyasmanto mama vacanAyA”ti.

So bhikkhu bhikkhUhi evam'assa vacanIyo, “MA AyasmA attAnaM avacanIyaM akAsi vacanIyaM eva AyasmA attAnaM karotu. AyasmA'pi bhikkhU vadetu saha dhammena, bhikkhU'pi AyasmantaM vakkhanti  saha dhammena, evaM saMvaDDhA hi tassa bhagavato parisA yad’idaM aJJamaJJavacanena  aJJamaJJavuTThA- panenA”ti. 

EvaJca so bhikkhu bhikkhUhi vuccamAno tath’eva paggaNheyya, so bhikkhu bhikkhUhi yAvatatiyaM samanubhAsitabbo tassa paTinissaggAya, YAvatatiyaJ’ce samanubhAsiyamAno taM paTinissajjeyya, icc’etaM kusalaM. No ce paTinissajjeyya, saGghAdiseso.

13. 惡行敗壞在家人的信心 ( SaGghAdisesa 13. )
Bhikkhu pan’eva aJJataraM gAmaM vA nigamaM vA upanissAya viharati kuladUsako pApasamAcAro, tassa kho pApakA samAcArA dissanti c’eva suyyanti ca, kulAni ca tena duTThAni dissanti c’eva suyyanti ca. So bhikkhu bhikkhUhi evam assa vacanIyo, “AyasmA kho kuladUsako pApasamAcAro, Ayasmato kho pApakA samAcArA dissanti    c’eva suyyanti ca, kulAni  c’AyasmatA duTThAni dissanti c’eva suyyanti ca. 
Pakkamat’ AyasmA imamhA AvAsA, alan te idha vAsenA” ti. 

EvaJca so bhikkhu bhikkhUhi vuccamAno te bhikkhU evaM vadeyya, “chandagAmino ca bhikkhU, dosagAmino ca bhikkhU, mohagAmino ca bhikkhU, bhayagAmino ca bhikkhU, tAdisikAya ApattiyA ekaccaM pabbAjenti, ekaccaM na pabbAjentI”ti. 

So bhikkhu bhikkhUhi evam assa vacanIyo, “MA AyasmA evaM avaca, na ca bhikkhU chandagAmino, na ca bhikkhU dosagAmino, na ca bhikkhU mohagAmino, na ca bhikkhU bhayagAmino. AyasmA kho kuladUsako pApasamAcAro, Ayasmato kho pApakA samAcArA dissanti c’eva suyyanti ca, kulAni c’ AyasmatA duTThAni dissanti c’ eva suyyanti ca.
Pakkamat’AyasmA imamhA AvAsA, alan te idha vAsenA”ti.

EvaJca so bhikkhu bhikkhUhi vuccamAno tath’eva paggaNheyya, so bhikkhu bhikkhUhi yAvatatiyaM samanubhAsitabbo tassa paTinissaggAya, YAvatatiyaJ’ce samanubhAsiyamAno taM paTinissajjeyya, icc’etaM kusalaM.

No ce paTinissajjeyya, saGghAdiseso.

UddiTThA kho Ayasmanto terasa saGghAdisesA dhammA.
Nava paThamApattikA cattAro yAvatatiyakA. YesaM bhikkhu aJJataraM vA aJJataraM vA ApajjitvA yAvatihaM jAnaM paTicchAdeti, tAvatihaM tena bhikkhunA akAmA parivatthabbaM. ParivutthaparivAsena bhikkhunA uttariM chArattaM bhikkhumAnattAya paTipajjitabbaM. CiNNamAnatto bhikkhu yattha siyA vIsatigaNo bhikkhusaGgho tattha so bhikkhu abbhetabbo, ekena'pi ce Uno vIsatigaNo bhikkhusaGgho taM bhikkhuM abbheyya, so ca bhikkhu anabbhito, te ca bhikkhU  gArayhA. AyaM tattha sAmIci.  
Tatth'Ayasmante pucchAmi: Kacci'ttha parisuddhA?

Dutiyam'pi pucchAmi: Kacci'ttha parisuddhA? 

Tatiyam'pi pucchAmi: Kacci'ttha parisuddhA? 

Parisuddh' etth' Ayasmanto, tasmA tuNhI, evam etaM dhArayAmi.

三﹑二不定 ( Aniyata )

Ime kho pan'Ayasmanto dve aniyatA dhammA uddesaM Agacchanti.

1.單獨與女人坐在可行不淨行處 ( Aniyata 1. )
Yo pana bhikkhu mAtugAmena saddhiM eko ekAya raho paTicchanne Asane alaMkammaNiye nisajjaM kappeyya, tam'enaM saddheyyavacasA upAsikA disvA tiNNaM dhammAnaM aJJatarena vadeyya pArAjikena vA saGghAdisesena vA pAcittiyena vA. 
NisajjaM bhikkhu paTijAnamAno tiNNaM dhammAnaM aJJatarena kAretabbo pArAjikena  vA saGghAdisesena vA pAcittiyena vA. Yena vA sA saddheyyavacasA upAsikA vadeyya, tena so bhikkhu kAretabbo.  AyaM dhammo aniyato.

2.單獨與女人坐在可說淫穢語處 (Aniyata 2. )
Na h’eva kho pana paTicchannaM AsanaM hoti nAlaMkammaNiyaM. AlaJca kho hoti mAtugAmaM duTThullAhi vAcAhi obhAsituM. 
Yo pana bhikkhu tathArUpe Asane mAtugAmena saddhiM eko ekAya raho nisajjaM kappeyya, tam'enaM saddeyyavacasA upAsikA disvA dvinnaM dhammAnaM aJJatarena vadeyya saGghAdisesena vA pAcittiyena vA. 

NisajjaM bhikkhu paTijAnamAno dvinnaM dhammAnaM aJJatarena kAretabbo saGghAdisesena vA pAcittiyena vA. Yena vA sA saddheyyavacasA upAsikA vadeyya, tena so bhikkhu kAretabbo. Ayam'pi dhammo aniyato.
UddiTThA kho Ayasmanto dve aniyatA  dhammA.

Tatth'Ayasmante pucchAmi: Kacci'ttha parisuddhA?

Dutiyam'pi pucchAmi: Kacci'ttha parisuddhA? 

Tatiyam'pi pucchAmi: Kacci'ttha parisuddhA? 

Parisuddh'etth' Ayasmanto, tasmA tuNhI, evam etaM dhArayAmi.

四﹑三十捨懺  ( Nissaggiya  )                     

Ime kho pan'Ayasmanto tiMsa nissaggiyA pAcittiyA dhammA uddesaM Agacchanti.

1. 非時超過十天存放額外的布 ( Nissaggiya 1. )

NiTThitacIvarasmiM bhikkhunA ubbhatasmiM kaThine dasAhaparamaM atirekacIvaraM dhAretabbaM taM atikkAmayato, nissaggiyaM pAcittiyaM.
2. 離開三衣過夜 ( Nissaggiya 2. )

NiTThitacIvarasmiM bhikkhunA ubbhatasmiM kaThine ekarattaM’pi ce bhikkhu ticIvarena vippavaseyya aJJatra bhikkhusammutiyA, nissaggiyaM pAcittiyaM.
3. 非時超過一個月存放額外的布 ( Nissaggiya 3. )

NiTThitacIvarasmiM bhikkhunA ubbhatasmiM kaThine, bhikkhuno pan’eva akAlacIvaraM uppajjeyya, AkaGkhamAnena bhikkhunA paTiggahetabbaM, paTiggahetvA khippam eva kAretabbaM. No c’assa pAripUrI mAsaparaman tena bhikkhunA taM cIvaraM nikkhipitabbaM Unassa pAripUriyA satiyA paccAsAya, tato ce uttariM nikkhipeyya satiyA’pi paccAsAya, nissaggiyaM pAcittiyaM.
4. 叫非親戚比丘尼整理穿過的衣服 ( Nissaggiya 4. )

Yo pana bhikkhu aJJAtikAya bhikkhuniyA purANacIvaraM dhovApeyya vA rajApeyya va AkoTApeyya vA, nissaggiyaM pAcittiyaM.
5. 接受非親戚比丘尼的衣服 ( Nissaggiya 5. )

Yo pana bhikkhu aJJAtikAya bhikkhuniyA hatthato cIvaraM paTiggaNheyya aJJatra pArivattakA, nissaggiyaM pAcittiyaM.
6. 向非親戚在家人乞衣 ( Nissaggiya 6. )

Yo pana bhikkhu aJJAtakaM gahapatiM vA gahapatAniM vA cIvaraM viJJApeyya aJJatra samayA, nissaggiyaM pAcittiyam. TatthAyaM samayo, acchinnacIvaro vA hoti bhikkhu naTThacIvaro vA, ayaM tattha samayo.
7. 接受非親戚在家人的過多衣料 ( Nissaggiya 7. )

TaJce aJJAtako gahapati vA gahapatAnI vA bahUhi cIvarehi abhihaTThuM pavAreyya santaruttaraparaman tena bhikkhunA tato cIvaraM sAditabbaM, tato ce uttariM sAdiyeyya, nissaggiyaM pAcittiyaM.

8. 指定非親戚在家人送某種衣料 ( Nissaggiya 8. )

BhikkhuM pan’eva uddissa aJJAtakassa gahapatissa vA gahapatAniyA vA cIvaracetApanaM upakkhaTaM hoti, “IminA cIvaracetApanena cIvaraM cetApetvA itthannAmaM bhikkhuM cIvarena acchAdessAmI” ti, tatra ce so bhikkhu pubbe appavArito upasaGkamitvA cIvare vikappaM Apajjeyya, “sAdhu vata maM AyasmA iminA cIvaracetApanena evarUpaM vA evarUpaM vA cIvaraM cetApetvA acchAdehI”ti, kalyANakamyataM upAdAya, nissaggiyaM pAcittiyaM.

9. 指定非親戚在家人合送某種衣服 ( Nissaggiya 9. )

BhikkhuM pan’eva uddissa ubhinnaM aJJAtakAnaM gahapatInaM vA gahapatAnInaM  vA paccekacIvaracetApanA upakkhaTA honti, “imehi mayaM paccekacIvaracetApanehi paccekacIvarAni cetApetvA itthannAmaM bhikkhuM cIvarehi acchAdessAmA” ti.  

Tatra ce so bhikkhu pubbe appavArito upasaGkamitvA cIvare vikappaM Apajjeyya,  “SAdhu vata maM Ayasmanto imehi paccekacIvaracetApanehi evarUpaM vA evarUpaM  vA cIvaraM cetApetvA acchAdetha ubho’va santA ekenA”ti kalyANakamyataM upAdAya, nissaggiyaM pAcittiyaM.
10. 向保管衣資的待者索取衣料太急 (Nissaggiya 10. )

BhikkhuM pan’eva uddissa rAjA vA rAjabhoggo vA brAhmaNo vA gahapatiko vA dUtena cIvaracetApanaM pahiNeyya,  “iminA cIvaracetApanena cIvaraM cetApetvA itthannAmaM bhikkhuM cIvarena acchAdehI”ti. So ce dUto taM bhikkhuM upasaGkamitvA evaM vadeyya,  “idaM kho bhante AyasmantaM uddissa cIvaracetApanaM AbhataM, paTiggaNhAtu AyasmA cIvaracetApanan”ti, tena bhikkhunA so dUto evam assa vacanIyo, “na kho mayaM Avuso cIvaracetApanaM paTiggaNhAma, cIvaraJ ca kho mayaM paTiggaNhAma kAlena kappiyan”ti. 

So ce dUto taM bhikkhuM evaM vadeyya,   “atthi pan'Ayasmato koci veyyAvaccakaro”ti, cIvaratthikena bhikkhave bhikkhunA veyyAvaccakaro niddisitabbo ArAmiko vA upAsako vA, “Eso kho Avuso bhikkhUnaM veyyAvaccakaro”ti.

So ce dUto taM veyyAvaccakaraM saJJApetvA taM bhikkuM upasaGkamitvA evaM vadeyya, “yaM kho bhante AyasmA veyyAvaccakaraM niddisi saJJatto so mayA, upasaGkamatu AyasmA kAlena, cIvarena taM acchAdessatI” ti, cIvaratthikena bhikkhave bhikkhunA veyyAvaccakaro upasaGkamitvA dvittikkhattuM codetabbo sAretabbo “attho me Avuso cIvarenA”ti. DvittikkhattuM codayamAno sArayamAno taM cIvaraM abhinipphAdeyya, icc’etaM kusalaM. 

No ce abhinipphAdeyya, catukkhattuM, paJcakkhattuM, chakkhattuparamaM tuNhIbhUtena uddissa ThAtabbaM.

CatukkhattuM, paJcakkhattuM, chakkhattuparamaM tuNhIbhUto uddissa tiTThamAno taM cIvaraM abhinipphAdeyya, icc’etaM kusalaM.
No ce abhinipphAdeyya, tato ce uttariM vAyamamAno, taM cIvaraM abhinipphAdeyya, nissaggiyaM pAcittiyam.

No ce abhinipphAdeyya, yat’assa cIvaracetApanaM AbhataM tattha sAmaM vA gantabbaM dUto vA pAhetabbo,“yaM kho tumhe Ayasmanto bhikkhum uddissa cIvaracetApanaM pahiNittha na tan tassa bhikkhuno kiJci atthaM anubhoti, yuJjant’Ayasmanto sakaM, mA vo sakaM vinassI”ti. AyaM tattha sAmIci.

11. 做混著蠶絲的毯子 ( Nissaggiya 11. )

Yo pana bhikkhu kosiyamissakaM santhataM kArApeyya, nissaggiyaM pAcittiyaM.

12. 做純黑羊毛的毯子 ( Nissaggiya 12. )

Yo pana bhikkhu suddhakALakAnaM eLakalomAnaM santhataM kArApeyya,  nissaggiyaM pAcittiyaM. 
13. 做毯子的材料比例不恰當 ( Nissaggiya 13. )

NavaM pana bhikkhunA santhataM kArayamAnena dve bhAgA suddhakALakAnaM eLakalomAnaM AdAtabbA tatiyaM odAtAnaM catutthaM gocariyAnaM. AnAdA ce bhikkhu dve bhAge suddhakALakAnam eLakalomAnaM tatiyaM odAtAnaM catutthaM  gocariyAnaM navaM santhataM kArApeyya, nissaggiyaM pAcittiyaM.

14. 六年內做新毯子 ( Nissaggiya 14. )

NavaM pana bhikkhunA santhataM kArApetvA chabbassAni dhAretabbaM. Orena ce channaM vassAnaM taM santhataM vissajjetvA vA avissajjetvA vA aJJaM navaM santhataM kArApeyya aJJatra bhikkhusammutiyA, nissaggiyaM pAcittiyaM.

15. 新坐墊不加上舊坐墊的布 ( Nissaggiya 15. )

NisIdanasanthataM pana bhikkhunA kArayamAnena purANasanthatassa sAmantA sugatavidatthi AdAtabbA dubbaNNakaraNAya.AnAdA ce bhikkhu purANasanthatassa sAmantA sugatavidatthiM navaM nisIdanasanthataM kArApeyya, nissaggiyaM pAcittiyaM.

16. 旅途上接受羊毛後走太遠 ( Nissaggiya 16. )

Bhikkhuno pan’eva addhAnamaggapaTipannassa eLakalomAni uppajjeyyuM AkaGkhamAnena bhikkhunA paTiggahetabbAni, paTiggahetvA tiyojanaparamaM sahatthA hAretabbAni asante hArake, tato ce uttariM hareyya asante pi hArake, nissaggiyaM pAcittiyaM.

17. 叫非親戚比丘尼整理羊毛 ( Nissaggiya 17. )

Yo pana bhikkhu aJJAtikAya bhikkhuniyA eLakalomAni dhovApeyya vA rajApeyya vA vijaTApeyya vA, nissaggiyaM pAcittiyaM.

18. 接受金銀 ( Nissaggiya 18. )

Yo pana bhikkhu jAtarUparajataM uggaNheyya vA uggaNhApeyya vA upanikkhittaM vA sAdiyeyya, nissaggiyaM pAcittiyaM. 
19. 買賣金銀 ( Nissaggiya 19. )

Yo pana bhikkhu nAnappakArakaM rUpiyasaMvohAraM samApajjeyya, nissaggiyaM pAcittiyaM. 
20. 買賣物品 ( Nissaggiya 20. )
Yo pana bhikkhu nAnappakArakaM kayavikkayaM samApajjeyya, nissaggiyaM pAcittiyaM.

21. 存放額外的缽超過十天 ( Nissaggiya 21. )

DasAhaparamaM atirekapatto dhAretabbo, taM atikkAmayato, nissaggiyaM pAcittiyaM.
22. 以未滿五綴的缽換新缽 ( Nissaggiya 22. )

Yo pana bhikkhu UnapaJcabandhanena pattena aJJaM navaM pattaM cetApeyya, nissaggiyaM pAcittiyam.  

Tena bhikkhunA so patto bhikkhuparisAya nissajjitabbo. Yo ca tassA bhikkhuparisAya pattapariyanto so ca tassa bhikkhuno padAtabbo, “Ayante bhikkhu patto, yAva bhedanAya dhAretabbo”ti. AyaM tattha sAmIci. 
23. 病比丘的藥物儲存超過七天 ( Nissaggiya 23. )

YAni kho pana tAni gilAnAnaM bhikkhUnaM paTisAyanIyAni bhesajjAni, seyyath’IdaM: sappi navanItaM telaM madhu phANitaM, tAni paTiggahetvA sattAhaparamaM sannidhikArakaM paribhuJjitabbAni, taM atikkAmayato, nissaggiyaM pAcittiyaM.
24. 提前乞求和使用雨衣 ( Nissaggiya 24. )

MAso seso gimhAnan’ti bhikkhunA vassikasATikacIvaraM pariyesitabbaM, aDDhamAso seso gimhAnan’ti katvA nivAsetabbaM. Orena ce mAso seso gimhAnan’ti vassikasATikacIvaraM pariyeseyya, oren’aDDhamAso seso gimhAnan’ti katvA nivAseyya, nissaggiyaM pAcittiyaM.
25. 送衣服後奪回 ( Nissaggiya 25. )

Yo pana bhikkhu bhikkhussa sAmaM cIvaraM datvA kupito anattamano acchindeyya vA acchindApeyya vA, nissaggiyaM pAcittiyaM.
26. 叫織工織絲成布 ( Nissaggiya 26. )

Yo pana bhikkhu sAmaM suttaM viJJApetvA tantavAyehi cIvaraM vAyApeyya, nissaggiyaM pAcittiyaM.
27. 未受請而命令織工如何織布 ( Nissaggiya 27. )

BhikkhuM pan’eva uddissa aJJAtako gahapati vA gahapatAnI vA tantavAyehi cIvaraM vAyApeyya. Tatra ce so bhikkhu pubbe appavArito tantavAye upasaMkamitvA cIvare vikappaM Apajjeyya, “IdaM kho Avuso cIvaraM maM uddissa vIyati, AyataJca karotha vitthataJca appitaJca suvItaJca suppavAyitaJca suvilekkhitaJca suvitacchitaJ ca karotha; app’eva nAma mayaM pi AyasmantAnaM kiJcimattaM anupadajjeyyAmA”ti, evaJca so bhikkhu vatvA kiJcimattaM anupadajjeyya antamaso piNDapAtamattam’pi,nissaggiyaM pAcittiyaM.

28. 存放急施衣超過做衣服的時間 ( Nissaggiya 28.)

DasAhAnAgataM kattikatemAsipuNNamaM, bhikkhuno pan’eva accekacIvaraM uppajjeyya, accekaM maJJamAnena bhikkhunA paTiggahetabbaM, paTiggahetvA yAva cIvarakAlasamayaM nikkhipitabbaM. Tato ce uttariM nikkhipeyya, nissaggiyaM pAcittiyaM.

29. 有難離衣宿超過六夜 ( Nissaggiya 29.)

UpavassaM kho pana kattikapuNNamaM, yAni kho pana tAni AraJJakAni senAsanAni sAsaGkasammatAni sappaTibhayAni tathArUpesu bhikkhu senAsanesu viharanto, AkaGkhamAno tiNNaM cIvarAnaM aJJataraM cIvaraM antaraghare nikkhipeyya.
SiyA ca tassa bhikkhuno kocid’eva paccayo tena cIvarena vippavAsAya, chArattaparamaM tena bhikkhunA tena cIvarena vippavasitabbaM. Tato ce uttariM vippavaseyya  aJJatra bhikkhusammutiyA, nissaggiyaM pAcittiyaM.

30. 轉供養僧團的物品為己有 ( Nissaggiya 30. )
Yo pana bhikkhu jAnaM saGghikaM lAbhaM pariNataM attano pariNAmeyya, nissaggiyaM pAcittiyaM.

UddiTThA kho Ayasmanto tiMsa nissaggiyA pAcittiyA dhammA.

Tatth'Ayasmante pucchAmi: Kacci'ttha parisuddhA?

Dutiyam'pi pucchAmi: Kacci'ttha parisuddhA? 

Tatiyam'pi pucchAmi: Kacci'ttha parisuddhA? 

Parisuddh'etth' Ayasmanto, tasmA tuNhI, evam etaM dhArayAmi.

五﹑九十二懺悔 ( PAcittiya )                       

Ime kho pan'Ayasmanto dvenavuti pAcittiyA dhammA uddesaM Agacchanti.

1. 故意說謊 ( PAcittiya 1. )

SampajAnamusAvAde pAcittiyaM. 

2. 辱罵 ( PAcittiya 2. )

OmasavAde pAcittiyaM.
3. 毀謗 ( PAcittiya 3. )

BhikkhupesuJJe pAcittiyaM. 

4. 帶領未受戒者朗誦經文 ( PAcittiya 4. )

Yo pana bhikkhu anupasampannaM padaso dhammaM vAceyya, pAcittiyaM.    

5.與未受戒者同宿 ( PAcittiya 5. )

Yo pana bhikkhu anupasampannena uttaridvirattatirattaM sahaseyyaM kappeyya, pAcittiyaM. 

6. 和女人同宿 ( PAcittiya 6. )

Yo pana bhikkhu mAtugAmena sahaseyyaM kappeyya, pAcittiyaM. 

7. 對女人說法超過五至六句 ( PAcittiya 7. )

Yo pana bhikkhu mAtugAmassa uttarichappaJcavAcAhi dhammaM deseyya aJJatra viJJunA purisaviggahena, pAcittiyan. 

8.實證得聖法而告訴未受戒者 ( PAcittiya 8. )

Yo pana bhikkhu anupasampannassa uttarimanussa- dhammaM Aroceyya bhUtasmiM, pAcittiyaM. 

9. 將比丘犯的重罪告訴未受戒者 ( PAcittiya 9. )

Yo pana bhikkhu bhikkhussa duTThullaM ApattiM anupasampannassa Aroceyya aJJatra bhikkhusammutiyA, pAcittiyaM.

10. 挖掘土地 ( PAcittiya 10. )

Yo pana bhikkhu paThaviM khaNeyya vA khaNApeyya vA, pAcittiyaM. 

11. 砍伐植物 ( PAcittiya 11. )

BhUtagAmapAtabyatAya pAcittiyaM. 

12. 犯戒不坦白承認 ( PAcittiya 12. )

AJJavAdake vihesake, pAcittiyaM. 

13. 譏嫌僧團職事 ( PAcittiya 13. )

UjjhApanake khiyyanake, pAcittiyaM. 

14. 在空地曬坐臥具不收就離開 ( PAcittiya 14. )

Yo pana bhikkhu saGghikaM maJcaM vA pIThaM vA bhisiM vA kocchaM vA ajjhokAse santharitvA vA santharApetvA vA, taM pakkamanto n’eva uddhareyya na uddharApeyya anApucchaM vA gaccheyya, pAcittiyaM.

15. 在房內鋪臥具不收就離開 ( PAcittiya 15. )

Yo pana bhikkhu saGghike vihAre seyyaM santharitvA vA santharApetvA vA, taM pakkamanto n’eva uddhareyya na uddharApeyya anApucchaM vA gaccheyya, pAcittiyaM.

16. 強行擠開先到僧房的比丘 (PAcittiya 16.)

Yo pana bhikkhu saGghike vihAre jAnaM pubbUpagataM bhikkhuM anupakhajja seyyaM kappeyya, “yassa sambAdho bhavissati, so pakkamissatI,”ti. Etad eva paccayaM karitvA anaJJaM, pAcittiyaM.

17. 趕人出房 ( PAcittiya 17. )

Yo pana bhikkhu bhikkhuM kupito anattamano saGghikA vihArA nikkaDDheyya vA nikkaDDhApeyya vA, pAcittiyaM. 
18. 住閣樓使用可拆卸的床（椅） ( PAcittiya 18. )

Yo pana bhikkhu saGghike vihAre uparivehAsakuTiyA AhaccapAdakaM maJcaM vA pIThaM vA abhinisIdeyya vA abhinipajjeyya vA, pAcittiyaM.
19. 建大房子塗蓋超過兩三層 ( PAcittiya 19. )

MahallakaM pana bhikkhunA vihAraM kArayamAnena yAva dvArakosA aggaLaTThapanAya AlokasandhiparikammAya dvitticchadanassa pariyAyaM appaharite Thitena adhiTThAtabbaM, tato ce uttariM appaharite'pi Thito adhiTThaheyya, pAcittiyaM.
20. 澆有生物的水到草上或地上 ( PAcittiya 20. )

Yo pana bhikkhu jAnaM sappANakaM udakaM tiNaM vA mattikaM vA siJceyya vA siJcApeyya vA, pAcittiyaM.
21. 未經選派擅自教誡比丘尼 ( PAcittiya 21. )

Yo pana bhikkhu asammato bhikkhuniyo ovadeyya, pAcittiyaM.

22. 教誡比丘尼至日落 ( PAcittiya 22. )

Sammato'pi ce bhikkhu atthaGgate suriye bhikkhuniyo ovadeyya, pAcittiyaM. 
23. 至無病比丘尼的住處教誡 ( PAcittiya 23. )

Yo pana bhikkhu bhikkhunUpassayaM upasaGkamitvA bhikkhuniyo ovadeyya aJJatra samayA, pAcittiyaM. TatthAyaM samayo, gilAnA hoti bhikkhunI. AyaM tattha samayo.
24. 毀謗教誡比丘尼的比丘 ( PAcittiya 24. )

Yo pana bhikkhu evaM vadeyya, “Amisahetu therA bhikkhU bhikkhuniyo ovadantI”ti, pAcittiyaM.  
25. 送衣服給非親戚比丘尼 ( PAcittiya 25. )

Yo pana bhikkhu aJJAtikAya bhikkhuniyA cIvaraM dadeyya aJJatra pArivattakA, pAcittiyaM.

26. 為非親戚比丘尼縫製衣服 ( PAcittiya 26. )

Yo pana bhikkhu aJJAtikAya bhikkhuniyA cIvaraM sibbeyya vA sibbApeyya vA, pAcittiyaM.

27. 與比丘尼約定同行 ( PAcittiya 27. )

Yo pana bhikkhu bhikkhuniyA saddhiM saMvidhAya ekaddhAnamaggaM paTipajjeyya antamaso gAmantaraM'pi, aJJatra samayA, pAcittiyaM. TatthAyaM samayo, satthagamanIyo hoti maggo sAsaGkasammato sappaTibhayo. AyaM tattha samayo.

28. 約比丘尼同船渡河 ( PAcittiya 28. )
Yo pana bhikkhu bhikkhuniyA saddhiM saMvidhAya ekaM nAvaM abhirUheyya uddhagAminiM vA adhogAminiM vA aJJatra tiriyantaraNAya, pAcittiyaM. 
29. 吃比丘尼聳恿居士供養的食物 ( PAcittiya 29. )

Yo pana bhikkhu jAnaM bhikkhunIparipAcitaM piNDapAtaM bhuJjeyya aJJatra pubbe gihisamArambhA, pAcittiyaM. 

30. 單獨與比丘尼共坐 ( PAcittiya 30. )

Yo pana bhikkhu bhikkhuniyA saddhiM eko ekAya raho nisajjaM kappeyya, pAcittiyaM.
31. 無病在公共施食處吃超過一次 ( PAcittiya 31. )

AgilAnena bhikkhunA eko AvasathapiNDo bhuJjitabbo. Tato ce uttariM bhuJjeyya,  pAcittiyaM.

32. 無故四人以上一起應供 (PAcitiya 32.)

GaNabhojane aJJatra samayA, pAcittiyaM. TatthAyaM samayo, gilAnasamayo,  cIvaradAnasamayo, cIvarakAra- samayo, addhAnagamanasamayo, nAvAbhirUhanasamayo, mahAsamayo, samaNabhattasamayo. AyaM tattha samayo. 
33. 無故放棄先前的邀請而食用另一餐 ( PAcittiya 33. )

Paramparabhojane aJJatra samayA, pAcittiyaM. TatthAyaM samayo, gilAnasamayo, cIvaradAnasamayo, cIvarakAra- samayo. AyaM tattha samayo.
34. 接受糕餅過限 ( PAcittiya 34. )

BhikkhuM pan’eva kulaM upagataM pUvehi vA manthehi vA abhihaTThuM pavAreyya, AkaGkhamAnena bhikkhunA dvittipattapUrA paTiggahetabbA. Tato ce uttariM paTiggaNheyya, pAcittiyaM. DvittipattapUre paTiggahetvA tato nIharitvA bhikkhUhi saddhiM saMvibhajitabbaM. AyaM tattha sAmIci.  
35. 吃飽後又吃非餘比丘剩餘的食物 ( PAcittiya 35. )

Yo pana bhikkhu bhuttAvI pavArito anatirittaM khAdanIyaM vA bhojanIyaM vA khAdeyya vA bhuJjeyya vA, pAcittiyaM.
36. 聳恿比丘犯戒吃東西以期攻詰 ( PAcittiya 36. )

Yo pana bhikkhu bhikkhuM bhuttAviM pavAritaM anatirittena khAdanIyena vA bhojanIyena vA abhihaTThuM pavAreyya“handa bhikkhu khAda vA bhuJja vA”ti  jAnaM AsAdanApekkho, bhuttasmiM pAcittiyaM.
37. 過午食 ( PAcittiya 37. )

Yo pana bhikkhu vikAle khAdanIyaM vA bhojanIyaM vA khAdeyya vA bhuJjeyya vA, pAcittiyaM.
38. 食用儲存的食物 ( PAcittiya 38. )
Yo pana bhikkhu sannidhikArakaM khAdanIyaM vA bhojanIyaM vA khAdeyya vA bhuJjeyya vA, pAcittiyaM. 
39. 無病而為自己乞求營養食品 ( PAcittiya 39. )

YAni kho pana tAni paNItabhojanAni, seyyath’ IdaM, sappi, navanItaM, telaM, madhu, phANitaM, maccho, maMsaM, khIraM, dadhi. Yo pana bhikkhu evarUpAni paNItabhojanAni agilAno attano atthAya viJJApetvA bhuJjeyya, pAcittiyaM.
40. 不與而食 ( PAcittiya 40. )

Yo pana bhikkhu adinnaM mukhadvAraM AhAraM Ahareyya aJJatra udakadantapoNA, pAcittiyaM.
41. 親手拿食物給外道 ( PAcittiya 41. )

Yo pana bhikkhu acelakassa vA paribbAjakassa vA paribbAjikAya vA sahatthA khAdanIyaM vA bhojanIyaM vA dadeyya, pAcittiyaM.
42. 拖缽途中趕走同伴 ( PAcittiya 42. )

Yo pana bhikkhu bhikkhuM evaM vadeyya:“eh’Avuso gAmaM vA nigamaM vA piNDAya pavisissAmA”ti, tassa dApetvA vA adApetvA vA uyyojeyya “gacch' Avuso, na me tayA saddhiM kathA vA nisajjA vA phAsu hoti, ekakassa me kathA vA nisajjA vA phAsu hotI” ti. Etad'eva paccayaM karitvA anaJJaM, pAcittiyaM.
43. 擅入懷有情欲的人家 ( PAcittiya 43. )

Yo pana bhikkhu sabhojane kule anupakhajja nisajjaM kappeyya, pAcittiyaM.
44. 單獨與女人坐在隱蔽處 ( PAcittiya 44. )

Yo pana bhikkhu mAtugAmena saddhiM raho paTicchanne Asane nisajjaM kappeyya, pAcittiyaM.
45. 單獨與女人共坐 ( PAcittiya 45.) 

Yo pana bhikkhu mAtugAmena saddhiM eko ekAya raho nisajjaM kappeyya, pAcittiyaM 
46. 接受供養前後拜訪其他居士 ( PAcittiya 46. )

Yo pana bhikkhu nimantito sabhatto samAno santaM bhikkhuM anApucchA purebhattaM vA pacchAbhattaM vA kulesu cArittaM Apajjeyya aJJatra samayA, pAcittiyaM. TatthAyaM samayo, cIvaradAnasamayo cIvarakArasamayo, AyaM tattha samayo.
47. 接受超過四個月的藥資具 ( PAcittiya 47. )

AgilAnena bhikkhunA cAtumAsapaccayapavAraNA sAditabbA aJJatra punapavAraNAya, aJJatra niccapavAraNAya, tato ce uttariM sAdiyeyya, pAcittiyaM.
48. 往觀出征的軍隊 ( PAcittiya 48. )

Yo pana bhikkhu uyyuttaM senaM dassanAya gaccheyya, aJJatra tathArUpapaccayA, pAcittiyaM.
49. 有因住軍中但超過三夜 ( PAcittiya 49. )

SiyA ca tassa bhikkhuno kocid’eva paccayo senaM gamanAya, dvirattatirattaM tena bhikkhunA senAya vasitabbaM. Tato ce uttari vaseyya, pAcittiyaM.
50. 有因住軍中而往觀軍隊演習 ( PAcittiya 50. )

DvirattatirattaJce bhikkhu senAya vasamAno uyyodhikaM vA balaggaM vA senAbyUhaM vA anIkadassanaM vA gaccheyya, pAcittiyaM.
51. 飲酒 ( PAcittiya 51. )

SurAmerayapAne, pAcittiyaM.

52. 對人搔癢 ( PAcittiya 52. )

AGgulipatodake, pAcittiyaM.
53. 在水中嬉戲 ( PAcittiya 53. )

Udake hAsadhamme, pAcittiyaM.

54. 受教時不恭敬 ( PAcittiya 54. )

AnAdariye, pAcittiyaM.

55. 嚇比丘 ( PAcittiya 55. )

Yo pana bhikkhu bhikkhuM bhiMsApeyya, pAcittiyaM.
56. 無故生火取暖 ( PAcittiya 56. )

Yo pana bhikkhu agilAno visibbanApekkho jotiM samAdaheyya vA samAdahApeyya vA aJJatra tathArUpa- paccayA, pAcittiyaM.

57. 無故不足半個月便洗澡 ( PAcittiya 57. )

Yo pana bhikkhu oren’aDDhamAsaM nhAyeyya, aJJatra samayA, pAcittiyaM. TatthAyaM samayo. DiyaDDho mAso seso gimhAnan’ti, vassAnassa paThamo mAso icc'ete aDDhateyyamAsA uNhasamayo, pariLAhasamayo, gilAnasamayo, kammasamayo, addhAnagamanasamayo, vAtavuTThisamayo. AyaM tattha samayo.

58. 新衣不染壞色 ( PAcittiya 58. )

NavaM pana bhikkhunA cIvaralAbhena tiNNaM dubbaNNakaraNAnaM aJJataraM dubbaNNakaraNaM AdAtabbaM nIlaM vA kaddamaM vA kALasAmaM vA. AnAdA ce bhikkhu tiNNaM dubbaNNakaraNAnaM aJJatraM dubbaNNakaraNaM navaM cIvaraM paribhuJjeyya, pAcittiyaM.

59. 與出家眾分享衣服後未經捨出即穿用( PAcittiya 59. )

Yo pana bhikkhu bhikkhussa vA bhikkhuniyA vA sikkhamAnAya vA sAmaNerassa vA sAmaNeriyA vA sAmaM cIvaraM vikappetvA apaccuddhArakaM paribhuJjeyya,  pAcittiyaM.

60. 藏比丘的物品 ( PAcittiya 60. )

Yo pana bhikkhu bhikkhussa pattaM vA cIvaraM vA nisIdanaM vA sUcigharaM vA kAyabandhanaM vA apanidheyya vA apanidhApeyya vA antamaso hasApekkho'pi pAcittiyaM. 

61. 故意殺生 ( PAcittiya 61. )
Yo pana bhikkhu saJcicca pANaM jIvitA voropeyya, pAcittiyaM.

62. 明知而使用有生物的水 ( PAcittiya 62. )
Yo pana bhikkhu jAnaM sappANakaM udakaM paribhuJjeyya, pAcittiyaM.

63. 擾亂依法處置的案件 ( PAcittiya 63. )
Yo pana bhikkhu jAnaM yathAdhammaM nihatAdhikaraNaM punakammAya ukkoTeyya, pAcittiyaM.

64. 隱藏比丘的重罪 ( PAcittiya 64. )
Yo pana bhikkhu bhikkhussa jAnaM duTThullaM ApattiM paTicchAdeyya, pAcittiyaM.

65. 授比丘戒給未滿二十歲的人 ( PAcittiya 65. )

Yo pana bhikkhu jAnaM UnavIsativassaM puggalaM upasampAdeyya, so ca puggalo anupasampanno, te ca bhikkhU gArayhA, idaM tasmiM pAcittiyaM.

66. 與賊隊約定同行 ( PAcittiya 66.)
Yo pana bhikkhu jAnaM theyyasatthena saddhiM saMvidhAya ekaddhAnamaggaM paTipajjeyya antamaso gAmantaram'pi, pAcittiyaM.

67. 與女人約定同行 ( PAcittiya 67. )
Yo pana bhikkhu mAtugAmena saddhiM saMvidhAya ekaddhAnamaggaM paTipajjeyya antamaso gAmantaram'pi, pAcittiyaM.

68. 主張淫欲不會障礙修行 ( PAcittiya 68. )
Yo pana bhikkhu evaM vadeyya,“tathAhaM bhagavatA dhammaM desitaM AjAnAmi, yathA ye’me antarAyikA dhammA vuttA bhagavatA te paTisevato nAlaM antarAyAya”ti.

So bhikkhu bhikkhUhi evam’assa vacanIyo, “mA AyasmA evaM avaca, mA bhagavataM abbhAcikkhi, na hi sAdhu bhagavato abbhakkhAnaM, na hi bhagavA evaM vadeyya. 

AnekapariyAyena Avuso antarAyikA dhammA vuttA bhagavatA alaJca pana te paTisevato antarAyAyA”ti. EvaJca so bhikkhu bhikkhUhi vuccamAno that’eva paggaNheyya, so bhikkhu bhikkhUhi yAvatatiyaM samanubhAsitabbo tassa paTinissaggAya. YAvatatiyaJce samanubhAsiyamAno taM paTinissajjeyya, icc'etaM kusalaM. No ce paTinissajjeyya, pAcittiyaM.

69. 與受不共住處罰的比丘共住 ( PAcittiya 69. )
Yo pana bhikkhu jAnaM tathAvAdinA bhikkhunA akaTAnudhammena taM diTThiM appaTinissaTThena saddhiM saMbhuJjeyya vA saMvaseyya vA saha vA seyyaM kappeyya, pAcittiyaM.

70. 接受被擯除的沙彌 ( PAcittiya 70. )
SamaNuddeso pi ce evaM vadeyya, “tathAhaM bhagavatA dhammaM desitaM AjAnAmi, yathA ye’me antarAyikA dhammA vuttA bhagavatA te paTisevato nAlaM antarAyAya”ti. So samaNuddeso bhikkhUhi evam'assa vacanIyo, “mA Avuso samaNuddesa evaM  avaca, mA bhagavantaM abbhAcikkhi, na hi sAdhu bhagavato abbhakkhAnaM, na hi bhagavA evaM vadeyya. AnekapariyAyena Avuso samaNuddesa antarAyikA dhammA vuttA bhagavatA alaJca pana te paTisevato antarAyAyA” ti.

EvaJca pana so samaNuddeso bhikkhUhi vuccamAno tath’eva paggaNheyya, so samaNuddeso bhikkhUhi evaM'assa vacanIyo,  “Ajjatagge te Avuso samaNuddesa na c’eva so bhagavA satthA apadisitabbo, yaM'pi c’aJJe samaNuddesA labhanti bhikkhUhi saddhiM dvirattatirattaM sahaseyyaM, sA'pi te n’atthi, cara pire vinassA”ti. Yo pana bhikkhu jAnaM tathA nAsitaM samaNuddesaM upalApeyya vA upaTThApeyya vA saMbhuJjeyya vA saha vA seyyaM kappeyya, pAcittiyaM.

71. 推拖如法的勸告 ( PAcittiya 71. )
Yo pana bhikkhu bhikkhUhi sahadhammikaM vuccamAno evaM vadeyya, “Na tAvAhaM Avuso etasmiM sikkhApade sikkhissAmi yAva n' aJJaM bhikkhuM byattaM vinayadharaM paripucchAmI”ti, pAcittiyaM.  

SikkhamAnena bhikkhave bhikkhunA aJJAtabbaM paripucchitabbaM paripaJhitabbaM. AyaM tattha sAmIci.

72. 毀謗小小戒 ( PAcittiya 72. )
Yo pana bhikkhu pATimokkhe uddissamAne evaM vadeyya, “kimpan’ imehi khuddAnukhuddakehi sikkhApadehi uddiTThehi, yAvad'eva kukkuccAya vihesAya vilekhAya saMvattantI” ti. SikkhApadavivaNNanake, pAcittiyaM.

73. 不專心誦戒 ( PAcittiya 73. )
Yo pana bhikkhu anvaDDhamAsaM pAtimokkhe uddissamAne evaM vadeyya,  “IdAn’eva kho ahaM AjAnAmi, ayaM'pi kira dhammo suttAgato suttapariyApanno anvaDDhamAsaM uddesaM AgacchatI” ti. 

TaJce bhikkhuM aJJe bhikkhU jAneyyuM,“nisinnapubbam iminA bhikkhunA dvittikkhattuM pAtimokkhe uddissamAne ko pana vAdo bhiyyo”ti.

Na ca tassa bhikkhuno aJJANakena mutti atthi, yaJca tattha ApattiM Apanno taJca yathAdhammo kAretabbo, uttariJ c’assa moho Aropetabbo, “tassa te Avuso alAbhA, tassa te dulladdhaM yaM tvaM pATimokkhe udissamAne na sAdhukaM aTThikatvA manasikarosI”ti.  

IdaM tasmiM mohanake, pAcittiyaM.

74. 打比丘 ( PAcittiya 74. )
Yo pana bhikkhu bhikkhussa kupito anattamano pahAraM dadeyya, pAcittiyaM.

75. 作勢要打比丘 ( PAcittiya 75. )
Yo pana bhikkhu bhikkhussa kupito anattamano talasattikaM uggireyya, pAcittiyaM.

76. 無根據毀謗比丘犯僧殘戒 ( PAcittiya 76. )
Yo pana bhikkhu bhikkhuM amUlakena saGghAdisesena anuddhaMseyya, pAcittiyaM.

77. 故意導致比丘追悔 ( PAcittiya 77. )
Yo pana bhikkhu bhikkhussa saJcicca kukkuccaM upadaheyya, “iti'ssa muhuttaM'pi aphAsu bhavissatI”ti etad eva paccayaM karitvA anaJJaM, pAcittiyaM.

78. 竊聽有諍端的比丘的談話 ( PAcittiya 78. )
Yo pana bhikkhu bhikkhUnaM bhaNDanajAtAnaM kalahajAtAnaM vivAdApannAnaM upassutiM tiTTheyya, “yaM ime bhaNissanti taM sossAmI”ti. Etad eva paccayaM karitvA anaJJaM, pAcittiyaM.

79. 與欲後批評如法的羯磨 ( PAcittiya 79. )
Yo pana bhikkhu dhammikAnaM kammAnaM chandaM datvA pacchA khiyyanadhammaM Apajjeyya, pAcittiyaM.

80. 羯磨時未與欲就離席 ( PAcittiya 80. )
Yo pana bhikkhu saGghe vinicchayakathAya vattamAnAya chandaM adatvA uTThAyAsanA pakkameyya, pAcittiyaM.

81. 批評如法分配衣服 ( PAcittiya 81. )

Yo pana bhikkhu samaggena saGghena cIvaraM datvA pacchA khiyyanadhammaM Apajjeyya “yathAsanthutaM bhikkhU saGghikaM lAbhaM pariNAmentI”ti, pAcittiyaM.

82. 轉移供養僧團的物品給個人 ( PAcittiya 82. )
Yo pana bhikkhu jAnaM saGghikaM lAbhaM pariNataM puggalassa pariNAmeyya, pAcittiyaM.

83. 未經邀請越過國王的房門 ( PAcittiya 83. )
Yo pana bhikkhu raJJo khattiyassa muddhAbhisittassa anikkhantarAjake aniggataratanake pubbe appaTisaMvidito indakhIlaM atikkameyya, pAcittiyaM.

84. 撿拾住處外的寶物 ( PAcittiya 84. )
Yo pana bhikkhu ratanaM vA ratanasammataM vA aJJatra ajjhArAmA vA ajjhAvasathA vA uggaNheyya vA uggaNhApeyya vA, pAcittiyaM. RatanaM vA pana bhikkhunA ratanasammataM vA ajjhArAme vA ajjhAvasathe vA uggahetvA vA uggaNhApetvA vA nikkhipitabbaM “yassa bhavissati so harissatI” ti. AyaM tattha sAmIci.

85. 非時未告共住比丘而入聚落 ( PAcittiya 85. )

 Yo pana bhikkhu santaM bhikkhuM anApucchA vikAle gAmaM paviseyya, aJJatra tathArUpA accAyikA karaNIyA, pAcittiyaM.

86. 叫人以骨、象牙、獸角制作針盒 ( Pacittiya 86. )

 Yo pana bhikkhu aTThimayaM vA dantamayaM vA visANamayaM vA sUcigharaM kArApeyya, bhedanakaM, pAcittiyaM.

87. 床或長板凳的腳過長 ( PAcittiya 87. )

NavaM pana bhikkhunA maJcaM vA pIThaM vA kArayamAnena aTThaNgulapAdakaM kAretabbaM sugataGgulena, aJJatra hetthimAya aTaniyA, taM atikkAmayato, chedanakaM, pAcittiyaM.

88. 在床或椅長板凳上鋪棉花 ( PAcittiya 88. )
Yo pana bhikkhu maJcaM vA pIThaM vA tUlonaddhaM kArApeyya, uddAlanakaM, pAcittiyaM.

89. 坐墊太大 ( PAcittiya 89. )
NisIdanaM pana bhikkhunA kArayamAnena pamANikaM kAretabbaM. Tatr’ idaM pamANaM, dIghaso dve vidatthiyo sugatavidatthiyA tiriyaM diyaDDhaM dasA vidatthi, taM atikkAmayato, chedanakaM, pAcittiyaM.

90. 覆瘡衣太大 ( PAcittiya 90. )
KaNDupaTicchAdiM pana bhikkhunA kArayamAnena pamANikA kAretabbA. Tatr’ idaM pamANaM, dIghaso catasso vidatthiyo sugatavidatthiyA tiriyaM dve vidatthiyo, taM atikkAmayato, chedanakaM, pAcittiyaM.

91. 雨衣太大 ( PAcittiya 91. )
VassikasATikaM pana bhikkhunA kArayamAnena pamANikA kAretabbA. Tatr’ idaM pamANaM, dIghaso cha vidatthiyo sugatavidatthiyA tiriyaM aDDhateyyA, taM atikkAmayato, chedanakaM, pAcittiyaM.

92. 衣服太大 ( PAcittiya 92. )
Yo pana bhikkhu sugatacIvarappamANaM cIvaraM kArApeyya atirekaM vA, chedanakaM, pAcittiyaM. Tatr’idaM sugatassa sugatacIvarappamANaM, dIghaso nava vidatthiyo sugatavidatthiyA tiriyaM cha vidatthiyo. IdaM sugatassa sugatacIvarappamANaM.

UddiTThA kho Ayasmanto dvenavuti pAcittiyA dhammA.

Tatth'Ayasmante pucchAmi: Kacci'ttha parisuddhA?

Dutiyam'pi pucchAmi: Kacci'ttha parisuddhA? 

Tatiyam'pi pucchAmi: Kacci'ttha parisuddhA? 

Parisuddh'etth' Ayasmanto, tasmA tuNhI, evam etaM dhArayAmi.

六﹑四應悔過  ( PATidesanIya )                    

Ime kho panAyasmanto cattAro pATidesanIyA dhammA uddesaM Agacchanti.

1. 親自接受非親戚比丘尼的食物 ( PATidesanIya 1. )
Yo pana bhikkhu aJJAtikAya bhikkhuniyA antaragharaM paviTThAya hatthato khAdanIyaM vA bhojanIyaM vA sahatthA paTiggahetvA khAdeyya vA bhuJjeyya vA. PaTidesetabbaM tena bhikkhunA, “gArayhaM Avuso dhammaM ApajjiM asappAyaM pATidesanIyaM, taM paTidesemI”ti.

2. 不斥離「指示居士供養食物」的比丘尼 (PATidesanIya 2. )
BhikkhU pan’eva kulesu nimantitA bhuJjanti. Tatra ce bhikkhunI vosAsamAnarUpA ThitA hoti: “Idha sUpaM detha, idha odanaM dethA”ti. Tehi bhikkhUhi sA bhikkhunI apasAdetabbA, “Apasakka tAva bhagini, yAva bhikkhU bhuJjantI”ti, ekassa'pi ce bhikkhuno nappaTibhAseyya taM bhikkhuniM apasAdetuM, “apasakka tAva bhagini, yAva bhikkhU bhuJjantIti.” 

PaTidesetabbaM tehi bhikkhUhi, “GArayhaM Avuso dhammaM ApajjimhA asappAyaM pATidesanIyaM, taM paTidesemA”ti.

3. 接受貧困的「有學聖者居士」的食物 ( PATidesanIya 3. )

YAni kho pana tAni sekkhasammatAni kulAni. Yo pana bhikkhu tathArUpesu sekkhasammatesu kulesu pubbe animantito agilAno khAdanIyaM vA bhojanIyaM vA sahatthA paTiggahetvA khAdeyya vA bhuJjeyya vA. PaTidesetabbaM tena bhikkhunA,  “GArayhaM Avuso dhammaM ApajjiM asappAyaM pATidesanIyaM, taM paTidesemI”ti.

4. 在危險的森林接受食物 ( PATidesanIya 4. )

YAni kho pana tAni AraJJakAni senAsanAni sAsaGkasammatAni sappaTibhayAni. Yo pana bhikkhu tathArUpesu senAsanesu viharanto pubbe appaTisaMviditaM khAdanIyaM vA bhojanIyaM vA ajjhArAme sahatthA paTiggahetvA agilAno khAdeyya vA bhuJjeyya vA. 

PaTidesetabbaM tena bhikkhunA, “GArayhaM Avuso dhammaM ApajjiM asappAyaM pATidesanIyaM, taM paTidesemI”ti.

UdiTThA kho Ayasmanto cattAro pATidisanIyA dhammA.

Tatth'Ayasmante pucchAmi: Kacci'ttha parisuddhA?

Dutiyam'pi pucchAmi: Kacci'ttha parisuddhA?   
Tatiyam'pi pucchAmi: Kacci'ttha parisuddhA? 

Parisuddh'etth' Ayasmanto, tasmA tuNhI, evam etaM dhArayAmi.

七﹑七十五應學法 ( Sekhiya )                     

Ime kho pan'Ayasmanto sekhiyA dhammA uddesaM Agacchanti.

1. 圓整地穿內裙 ( Sekhiya 1. )
ParimaNDalaM nivAsessAmI’ti, sikkhA karaNIyA.

2. 圓整地穿上衣 ( Sekhiya 2. )
ParimaNDalaM pArupissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.

3. 整齊包好衣服走到住家區 ( Sekhiya 3. )
SupaTicchanno antaraghare gamissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.

4. 整齊包好衣服坐在住家區 ( Sekhiya 4. )
SupaTicchanno antaraghare nisIdissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
5. 守護威儀走到住家區 ( Sekhiya 5. )
SusaMvuto antaraghare gamissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
6. 守護威儀坐在住家區 ( Sekhiya 6. )
SusaMvuto antaraghare nisIdissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
7. 垂目而視走到住家區 ( Sekhiya 7. )
Okkhittacakkhu antaraghare gamissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
8. 垂目而視坐在住家區 ( Sekhiya 8. )
Okkhittacakkhu antaraghare nisIdissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
9.不拉高衣服走到住家區 (Sekhiya 9. )
Na ukkhittakAya antaraghare gamissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
10. 不拉高衣服坐在住家區 ( Sekhiya 10. )
Na ukkhittakAya antaraghare nisIdissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
11. 不大笑走到住家區 ( Sekhiya 11. )
Na ujjagghikAya antaraghare gamissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.

12. 不大笑坐在住家區 ( Sekhiya 12. )
Na ujjagghikAya antaraghare nisIdissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.

13. 前往住家區時只小聲談話 ( Sekhiya 13. )
Appasaddo antaraghare gamissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
14. 坐在住家區時只小聲談話 (Sekhiya 14. )
Appasaddo antaraghare nisIdissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
15. 不晃動身體走到住家區 ( Sekhiya 15. )
Na kAyappacAlakaM antaraghare gamissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
16. 不晃動身體坐在住家區 ( Sekhiya 16. )
Na kAyappacAlakaM antaraghare nisIdissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
17.不揮擺手臂走到住家區 ( Sekhiya 17. )
Na bAhuppacAlakaM antaraghare gamissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
18. 不揮擺手臂坐在住家區 ( Sekhiya 18. )
Na bAhuppacAlakaM antaraghare nisIdissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.

19. 不搖頭晃腦走到住家區 ( Sekhiya 19. )
Na sIsappacAlakaM antaraghare gamissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
20. 不搖頭晃腦坐在住家區 (Sekhiya 20)

Na sIsappacAlakaM antaraghare nisIdissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.

21. 不叉腰走到住家區 ( Sekhiya 21. )
Na khambhakato antaraghare gamissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.

22. 不叉腰坐在住家區 ( Sekhiya 22. )
Na khambhakato antaraghare nisIdissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
23. 不包著頭走到住家區 ( Sekhiya 23. )
Na oguNThito antaraghare gamissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
24. 不包著頭坐在住家區 ( Sekhiya 24. )
Na oguNThito antaraghare nisIdissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
25. 不以腳尖或腳腫走到住家區 ( Sekhiya 25. )
Na ukkuTikAya antaraghare gamissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
26.不抱住膝蓋坐在住家區 ( Sekhiya 26. )

Na pallatthikAya antaraghare nisIdissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
27. 心存感激接受食物 ( Sekhiya 27. )
SakkaccaM piNDapAtaM paTiggahessAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
28. 注視缽接受食物  ( Sekhiya 28. )
PattasaJJI piNDapAtaM paTiggahessAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
29. 接受成比例的飯菜 ( Sekhiya 29. )
SamasUpakaM piNDapAtaM paTiggahessAmI’ti, sikkhA karaNIyA.

30. 接受食物只齊缽緣 ( Sekhiya 30. )
SamatittikaM piNDapAtaM paTiggahessAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
31. 心存感激用餐 ( Sekhiya 31. )
SakkaccaM piNDapAtaM bhuJjissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.

32. 注視缽用餐 ( Sekhiya 32.)

PattasaJJI piNDapAtaM bhuJjissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.

33. 順序地用餐 ( Sekhiya 33. )
SapadAnaM piNDapAtaM bhuJjissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.

34. 吃成比例的飯菜 ( Sekhiya 34. )
SamasUpakaM piNDapAtaM bhuJjIssAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
35. 不從頂端揉捏食物而吃 ( Sekhiya 35. )
Na thUpato omadditvA piNDapAtaM bhuJjIssAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
36. 不為求更多菜而以.飯蓋住菜 ( Sekhiya 36. )
Na sUpaM vA byaJjanaM vA odanena paTicchAdessAmi bhiyyokamyataM upAdAyA’ti, sikkhA karaNIyA.

37 .無病時不為自己要求飯菜 ( Sekhiya 37. )

Na sUpaM vA odanaM vA agilAno attano atthAya viJJApetvA bhuJjissAmI’ti,  sikkhA karaNIyA.

38. 不心存不滿注意他人的缽 ( Sekhiya 38. )
Na ujjhAnasaJJI paresaM pattaM olokessAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
39. 不做過大的飯團 ( Sekhiya 39. )
NAtimahantaM kavaLaM karissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
40. 要做圓飯團 ( Sekhiya 40. )
ParimaNDalaM AlopaM karissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
41. 不張口待食 ( Sekhiya 41. )
Na anAhaTe kavaLe mukhadvAraM vivarissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
42. 用餐時不將手塞入口中 ( Sekhiya 42. )

Na bhuJjamAno sabbaM hatthaM mukhe pakkhipissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
43. 不口含飯團說話 ( Sekhiya 43. )
Na sakavaLena mukhena byAharissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.

44. 不用投擲的方式送食入口 ( Sekhiya 44. )
Na piNDukkhepakaM bhuJjissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
45. 不咬斷飯團來吃 ( Sekhiya 45. )
Na kavaLAvacchedakaM bhuJjissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
46. 不大口吃東西 ( Sekhiya 46. )

Na avagaNDakArakaM bhuJjissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
47. 用餐時不甩手 ( Sekhiya 47.)

Na hatthaniddhUnakaM bhuJjissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.

48. 用餐時不散落飯粒 (Sekhiya 48.)

Na sitthAvakArakaM bhuJjissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
49. 用餐時不吐舌 ( Sekhiya 49.)

Na jivhAnicchArakaM bhuJjissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
50. 用餐時不咀嚼出聲 ( Sekhiya 50. )

Na capucapukArakaM bhuJjissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
51. 用餐時吸食出聲 ( Sekhiya 51. )
Na surusurukArakaM bhuJjissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
52. 用餐時不舔手 ( Sekhiya 52. )

Na hatthanillehakaM bhuJjissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
53. 用餐時不舔缽 ( Sekhiya 53. )
Na pattanillehakaM bhuJjissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
54. 用餐時不舔嘴唇 (Sekhiya 54.)

Na oTThanillehakaM bhuJjissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.

55. 不用拿過食物的手拿飲水瓶 ( Sekhiya 55. )
Na sAmisena hatthena pAnIyathAlakaM paTiggahessAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
56. 不將合著飯粒的洗缽水倒在住家區 ( Sekhiya 56. )
Na sasitthakaM pattadhovanaM antaraghare chaDDessAmI’ti, sikkhA karanIyA.
57. 不對無病而拿傘的人說法 ( Sekhiya 57. )
Na chattapANissa agilAnassa dhammaM desissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
58. 不對無病而拿拐杖的人說法（ Sekhiya 58. ）

Na daNDapANissa agilAnassa dhammaM desissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.  

59. 不對無病而拿刀的人說法（ Sekhiya 59. ）

Na satthapANissa agilAnassa dhammaM desissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
60. 不對無病而拿武器的人說法（ Sekhiya 60. ）

Na AvudhapANissa agilAnassa dhammaM desissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
61. 不對無病而穿涼鞋的人說法（ Sekhiya 61. ）

Na pAdukArULhassa agilAnassa dhammaM desissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
62. 不對無病而穿鞋子的人說法（ Sekhiya 62. ）

Na upAhanArULhassa agilAnassa dhammaM desissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
63. 不對無病而坐在車上的人說法 ( Sekhiya 63. )
Na yAnagatassa agilAnassa dhammaM desissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
64. 不對無病而躺在床上的人說法 ( Sekhiya 64. )
Na sayanagatassa agilAnassa dhammaM desissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
65. 不對無病而抱住膝蓋坐著的人說法 ( Sekhiya 65.)

Na pallatthikAya nisinnassa agilAnassa dhammaM desissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
66. 不對無病而綁頭巾的人說法 ( Sekhiya 66. )

Na veTThitasIsassa agilAnassa dhammaM desissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
67.不對無病而包住頭的人說法 ( Sekhiya 67. )

Na oguNThitasIsassa agilAnassa dhammaM desissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
68. 坐在地上不對無而坐在位子的人說法 ( Sekhiya 68.)

Na chamAyaM nisIditvA Asane nisinnassa agilAnassa dhammaM desissAmI’ti,  sikkhA karaNIyA.
69. 坐在低處不對無病而坐在高處的人說法 ( Sekhiya 69.)
Na nIce Asane nisIditvA ucce Asane nisinnassa agilAnassa dhammaM desissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
70. 站著不對坐著的人說法 ( Sekhiya 70. )

Na Thito nisinnassa agilAnassa dhammaM desissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
71. 站在後面不對無病而站在前面的人說法 ( Sekhiya 71.)

Na pacchato gacchanto purato gacchantassa agilAnassa dhammaM desissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
72. 走在路邊不對無病而走在路中間的人說法 (Sekhiya 72.)

Na uppathena gacchanto pathena gacchantassa agilAnassa dhammaM desissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
73. 無病時不站著大小便 ( Sekhiya 73. )

Na Thito agilAno uccAraM vA passAvaM vA karissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
74.無病時不在草上大小便﹑吐痰 ( Sekhiya 74. )
Na harite agilAno uccAraM vA passAvaM vA kheLaM vA karissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
75. 無病時不在水上大小便﹑吐痰 ( Sekhiya 75. )

Na udake agilAno uccAraM vA passAvaM vA kheLaM vA karissAmI’ti, sikkhA karaNIyA.
UdiTThA kho Ayasmanto sekhiyA  dhammA.

Tatth'Ayasmante pucchAmi: Kacci'ttha parisuddhA? 

Dutiyam'pi pucchAmi: Kacci'ttha parisuddhA? 

Tatiyam'pi pucchAmi: Kacci'ttha parisuddhA? 

Parisuddh'etth' Ayasmanto, tasmA tuNhI, evam etaM dhArayAmi.

八、七解決案件的規則  (Adhikarana-samatha 七滅諍 )

Ime kho pan'Ayasmanto sattAdhikaraNasamathA dhammA uddesaM Agacchanti. UppannuppannAnaM adhikaraNAnaM samathAya vUpasamAya.

1. 當面法則 ( AdhikaraNa samathA 1. )

SammukhAvinayo dAtabbo.

2. 憶念法則 ( AdhikaraNa samathA 2. )

Sativinayo dAtabbo.
3. 不再痴狂的法則 ( AdhikaraNa samathA 3. )
AmULhavinayo dAtabbo.
4. 自白 ( AdhikaraNa samathA 4. )

PaTiJJAtakaraNaM.
5.服從多數 ( AdhikaraNa samathA 5. )
YebhuyyasikA.

6. 處罰犯罪的人 ( AdhikaraNa samathA 5. )
Tassa-pApiyasikA.

7. 取銷 ( AdhikaraNa samathA 7. )

TiNa-vatthArako'ti.
UddiTThA kho Ayasmanto sattAdhikaraNasamathA dhammA.

Tatth'Ayasmante pucchAmi: Kacci'ttha parisuddhA? 

Dutiyam'pi pucchAmi: Kacci'ttha parisuddhA? 

Tatiyam'pi pucchAmi: Kacci'ttha parisuddhA? 

Parisuddh'etth' Ayasmanto, tasmA tuNhI, evam etaM dhArayAmi.

UddiTThaM kho Ayasmanto nidAnaM, uddiTThA cattAro pArAjikA dhammA, uddiTThA terasa saGghAdisesA dhammA, uddiTThA dve aniyatA dhammA, uddiTThA tiMsa nissaggiyA pAcittiyA dhammA, uddiTThA dvenavuti pAcittiyA dhammA,  uddiTThA cattAro pATidesanIyA dhammA, uddiTThA sekhiyA dhammA,  uddiTThA sattAdhikaraNasamathA dhammA. 
Ettakantassa bhagavato suttAgataM suttapariyApannaM anvaDDhamAsaM uddesaM Agacchati. 
Tattha sabbeh' eva samaggehi sammodamAnehi avivAdamAnehi sikkhitabban'ti.

1:如果戒臘最高的人負責誦戒，則bhante改成Avuso。


2:如果第十五日誦戒為pannaraso，第十四日誦誡為catuddasa 。
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